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0. Introduction

The purpose of this paper is to investigate the passive, reflexive, reciprocal, causative
and decausative in Modern Standard Azerbaijanian and to compare them with the
corresponding categories in the oldest texts of this language. The categories in ques-
tion are important means of conveying subject-object relations, which hold a cardinal
place in practical and perceptual activities of language-speakers. Many problems of
the mentioned categories, especially the syntactical aspect, have not been considered
in Azerbaijanian linguistics up to now, nor have they been studied in Old Azerbai-
janian (henceforth OA) material.

We will not discuss the question whether the passive, reflexive, reciprocal, causa-
tive and decausative are the elements of one and the same category or whether they
are different independent categories. Their common feature is that their functioning
changes the verb valency, and consequently, the syntactic structure. We call this their
diathetical aspect. Nevertheless, the corresponding meanings, e.g. reflexive or recip-
rocal, can be expressed by non-diathetical means too.

The changes in the verb valency mostly involve the morphological modification
of the verb form, i.e. the passive, reflexive, reciprocal, causative and decausative
affixes are markers of the corresponding syntactical transformations. This paper in-
vestigates both the syntactical constructions and morphological affixes, but not simi-
lar lexical forms such as, e.g. yayin- ‘to evade‘ < yay- ‘to spread‘, because they do
not denote regular transformations.

The data of OA are taken from the texts of the XIII-XIV centuries, namely, the
verses of Izzeddin Hasan-ogly, the poem Dastan‘i Ahmed Herami (The Story of
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Robber Ahmed) by an unknown author, Qazi Burhaneddin’s Divan, the works of
Imadeddin Nesimi, Yusif Meddah’s Varga and Gulshah, Ibn Muhanna’s dictionary
Kitab’i Hilyat'ul Insan ve Hilbat' ul Lisan, three different Yusif and Zuleykha poems
by Khatayi, ' Mustafa Zarir and Suli Feqih, and also the epic Kitab'i Dede Qorqud
(The Book of Dede Qorqud), both existing manuscripts of which are probably from
the sixteenth century; however, “as to the language of the text, it is consistent with
the books belonging to the late fourteenth or early fifteenth century” (Lewis 1974:
22).

Ibn Muhanna’s Dictionary and the poems of Mustafa Zarir and Suli Feqih are
used only as additional sources and quoted sparingly in this paper, because they can
equally be considered Turkish sources in their own right. ? The point is that in the
XII-XIV centuries Azerbaijanian and Turkish had not yet emerged as separate dis-
tinct branches of Oghuz Turkic. Yet in the rest of the mentioned texts Azerbaijanian
elements are dominant, and these texts are mostly regarded as Azerbaijanian sources
rather than Ottoman ones. The following remarks by Muharrem Ergin regarding Qazi
Burhaneddin’s Divan could be applied equally well to all of them:

“It is true that in the fourteenth century the Azeri Turkic and Anatolian dialects
had not developed yet along their separate lines, and two or three centuries more
were needed for this. However, Kadi Biirhaneddin’s language does differ slightly
from other Anatolian texts and bears certain of the distinguishing features of Azeri
Turkic, which gave promise of its becoming a separate dialect. In view of this, al-
though it is not possible to consider the work entirely a product of Azeri Turkic,
yet it is not far off the mark to consider it the product of the period when the Azeri
Turkic dialect was heading straight towards separation.” (Ergin 1952: 287)’

We have also used the poem Qisse’i Yusif (The Story of Joseph) written in 1213 by
Ali, about whose life there is practically no information. Unknown also is the place
where he lived. The prevalent point of view in this matter is the opinion of Tatar
philologists, according to whom the poem was created in Tatarstan. However, this
opinion does not correspond to the facts. Analysis of the oldest manuscripts of the
poem shows that they were written in an Oghuz language rather than in a Kipchak
one. The Kipchak-Tatar elements are only predominant in the manuscripts dated XVI
century and later, i.e. they are a consequence of later alterations. Nevertheless, since
the poem’s belonging to Azerbaijanian is questionable, this paper contains only few
examples from it.

The texts in question have been published, except Khatayi’s poem. Beside the
manuscripts, we have used the Baku editions of the mentioned sources and the St.

! Not to be confused with Shah Ismail Khatayi (XV century).

2 Ibn Muhanna’s dictionary also contains many Kipchak elements.
> The translation by Burril (1972: 46).



Passive, reflexive, etc. in Azerbaijanian 31

Petersburg edition of Ibn Muhanna’s Dictionary. Their list is given at the end of the
paper with the corresponding abbreviations.

The investigated data of Modern Azerbaijanian (henceforth MA) are taken from
the standard language.

The modern Latin-based script of Azerbaijanian is used both for the presentation
of the MA material and the transliteration of the examples from the OA texts. All
examples are translated by the author of the paper, except the data from KDQ, for
which the translations in Lewis 1974 and Siimer et al. 1972 are used.

1. Passive

1.1. Semantics and syntax

Passive constructions are derived ones and they are in opposition with their basic
forms—active constructions. Within passive constructions the hierarchy of the se-
mantic actants does not correspond to that of the syntactic ones. The semantic actants
are such elements as agent, patient, recipient, instrument, etc. The given order of
semantic actants reflects their hierarchy, established psycho-linguistically (Axutina
1989), typologically (Givén 1984) and lexicographically (Xrakovskij 1974). The
syntactic actants occupy the syntactic valency-slots of verbs. They are also hierarchi-
cally ordered. The first position belongs to the surface, i.e. syntactic subject
(henceforth S,,,), and the second one is the position of surface objects, i.e. comple-
ments. There are micro-hierarchy relations among complements too: direct object >
indirect object, expressed with case endings > indirect object, expressed with post-
positions.

In active constructions the semantic actants of a given verb correspond to the syn-
tactic actants hierarchically, i.e. the S, realizes the agent, and complements express
non-agentive roles according to their ranks; e.g.:

(1) a. Ganc ustalar bir ev tikdilor.
young master:PL a house build:PAST/3PL
‘The young masters built a house.’

Passive constructions appear when the Agent-S;, correspondence is obliterated, i.e.
when the agent is realized by a different syntactic actant than S,, or not at all (see
Xrakovskij 1974). This transformation does not change the given situation (state of
affairs) or the propositional meaning of the main verb (cf. Xolodovi¢ 1979).

There are different types of passive constructions in Azerbaijanian.

1.1.1. Canonical passive constructions

The canonical passive is the exact opposite of the active diathesis. Here the syntactic
positions of the S, , and a complement are occupied by a non-agentive role and the
agent, respectively; cf.:
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(1) b. Ev ganc ustalar tarafindan tikildi.
house young master:PL. POSP build:PASS:PAST
‘The house was built by the young masters.’

Since within the canonical passive constructions the agent is realized by a comple-
ment, the latter is traditionally called “agentive complement”. In MA this comple-
ment is expressed by a noun phrase plus the postposition tarafindan ‘by’, which
literally means ‘from the side of’ (side:POSS:ABL). In OA the morpheme
-dan (-dan) was added directly to the noun phrase avoiding the word faraf ‘side’, i.e.
the complement was formed with the ablative affix. Cf. in Nesimi:

(2) Ey evin Haqgdon yapilmig ... (N 191)
o house:POSS Truth:ABL build:PASS:PART
‘O you, whose house has been created by God... ’

(3) Ham yena sondan  diiziilmiig
CONIJ again you:ABL put right:PASS:PF

ughbu bazarim maonim. (N 148)
this  bazaar:POSS/1SG I.GEN
‘And this my bazaar has been put right again by you.’

(4) Cox koniillor yagmaland: san Uizl mehparadan. (N 154)
many heart:PL pillage:PASS:PAST you face:POSS piece of moon:ABL
‘Many hearts were pillaged by you, moon-faced.’

(5) Vazribu® buyruldu Hagdan, ham  buyurdu Mustafa. (N 527)
wadribu order:PASS:PAST Truth ABL CONJ order:PAST Mustafa
““Wadribu™ was ordered by God, and Mustafa (i.e. Prophet Muhammed) ordered
(the same).’

In MA the “agentive” complement of the passive constructions derived from some
transitive verbs denoting unintentional action has the dative form; e.g.:

* The transliteration fazrabu in the Baku edition is not correct. The word is a quotation

from the Qur’an: wadribu (Al-Nisa: 35), which has (at least) two interpretations. Ah-
med Ali (1988: 78) has translated it ‘and go to bed with them’, based on Raghib’s Li-
san al-‘Arab, where the author points out that daraba metaphorically means ‘to have
intercourse’. Another interpretation of wadribu, and one which is widespread, is ‘and
punish them’, e.g. “and scourge them” (Pickthall 1952: 97); “and beat them” (Palmer
1949: 70). Nesimi surely meant the ‘punish’ meaning, as the first line of his distich
indicates: Tiirabiler elinde Ziilfigar semgirii-tig (N 527) ‘At the hands of the people of
Turab (the nickname of Imam Ali) the Zulfigar (Ali’s sword) is a saber and sword’.
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(6) Uzagda biza Savalan
far:LOC we:DAT Savalan

daginin zirvasi goriiniirdi.
mountain:POSS:GEN top:POSS see:PASS:PRES:PAST
“The top of the mountain Savalan was seen by us in the distance.’

We set the word “agentive” in inverted commas because from the semantic point of
view the subjects of verbs denoting unintentional action, like gér- ‘to see’, egit- ‘to
hear’, are not real agents, i.e. they are neither active nor volitional substances. Con-
structions of type (6) are to some extent similar to ergative structures. Such ergative-
like constructions exist in the OA texts too; cf.:

(7) Ol ¢oyla adam degildir kim, sana gorina. (KDQ 54)
she such man not:COPCONJ you:DAT see:PASS:SUBJ
‘She is not the sort of person who would show herself (lit. be seen, V. S.) to
you.” (Stimer et al. 1972: 46)

(8) ... Maliknin qulagina egitiildi. (A 6)
lord:GEN  ear:POSS:DAT hear:PASS:PAST
‘... was heard by the lord’s ear.’

As passive constructions are used with the purpose of “focusing”, i.e. putting in the
forefront the object of the action, the expression of the agentive complement is op-
tional, and in speech these constructions usually occur without it. It is the same in
the OA texts, where one finds few examples with the agentive complement.

In the case of canonical passives the omission of an agentive complement is not a
fact of deletion, but only a grammatical ellipsis’, i.e. one can reconstruct this posi-
tion. It means that in the canonical passive transformation the syntactic valency of
the main verb does not change quantitatively. However, it changes qualitatively,
because the agentive complement is lower than the direct object of the related basic
diathesis in rank.

1.1.2. Adversative constructions

In Azerbaijanian the adversative constructions fall into two groups. The first group is
formed in MA on the basis of four verbs: basil- ‘to be defeated’ (< bas- ‘to defeat’),
doyiil- ‘to be beaten’ (< doy- ‘to beat’), yenil- ‘to be conquered’ (< yen- ‘to conquer’)
and uduz- ‘to lose’ (< ud- ‘to win’). In these constructions the agentive complement
is formed with the dative affix; e.g.:

3 This kind of ellipsis is different from contextual ellipsis (cf. Lyons 1968: 174).
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(9) Osmanlilar italyanlara basildilar. (C. Mammadquluzada)
Ottoman:PL Italian:PL:DAT defeat:PASS:PAST/3PL
‘The Ottomans were defeated by the Italians.’

The adversative constructions have the same characteristics in OA. Cf.:

(10) Bu qiza basilacaq olursam...
this girthDAT defeat:PASS:PART be:COND/1SG
‘If I am beaten by this girl...” (Lewis 1974: 64)

The adversative construction focuses the object of the related basic verb and denotes
an action / event unfavorable to the animate (mostly human) referent of this object.
Thus, the adversative combines semantic features of the canonical passive, on the one
hand, and the non-volitional permissive-causative, on the other hand (cf. Malchukov
1993). It is not by mere chance that the above-mentioned verbs take the passive -(2)/
and the causative -uz (see section 4.2.4) affixes. However, unlike both canonical
passive and permissive, within the first group of the adversative constructions the
focused participant of the situation is not a non-active, but an active referent, which
shows a certain resistance to the action of the agent.

Nevertheless, one can consider the mentioned constructions to be a kind of pas-
sive. First, syntactically, the adversative transformation is similar to passivization.
Second, semantically, the initial situation as well as the propositional meaning of
the main verb do not change. And finally, the affinity of adversative to the passive
can be proved in many cases by substitution testing. For example, the above-illus-
trated sentence (9) can be used as a canonical passive:

(9) a. Osmanlilar italyanlar tarafindan basildilar.
Ottoman:PL Italian:PL. POSP defeat:PASS:PAST/3PL
“The Ottomans were defeated by the Italians.’

The second group of the adversative constructions is formed only on the basis of the
verb tut- ‘to seize’ (> tutul- ‘to catch’) ; e.g.:

(11) a. Usagqlan xastalik tutdu.
child:PL:ACC illness seize:PAST
lit. ‘An illness seized the children.’ (basic)

(11) b. Usaglar xastaliya  tutuldular.
child:PL illness:DAT seize:PAST/3PL
‘The children caught an illness.” (adversative).

This type of adversative construction is semantically closer to the permissive rather
than to the passive. Indeed it is distinguished to a considerable extent from the first
group mentioned. This adversative construction denotes the situation where there are
not two, but one animate participant, and the latter has a quite passive role within
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the “unpleasant” event, which does not depend on him / her. However, since the
syntactic valency of the main verb does not increase, one cannot consider transforma-
tions like (11a)-(11b) to be permissive-causative. On the other hand, the fact that in
these transformations the S;,, and the complement exchange their positions and the
valency of the verb is decreasing only in rank gives grounds for relating the adversa-
tive to the passive constructions.

The second group of adversative constructions exists in OA too; e.g.:

(12) Qulincima togranayin!
sword:POSS/1SG:DAT slice:PASS:SUBJ

Oxima sancilayin! ... (KDQ 59)

arrow:POSS/1SG:DAT spit:PASS:SUBJ

‘May I be sliced on my own sword, may I be spitted on my own arrow ...”
(Lewis 1974: 73)

(13) Yaxildim esqina manandi-Macnun. (N 194)
burn:PASS:PAST:1SG love:POSS/2SG:DAT like Majnun
‘I was burned with your love, like Majnun.’

(14) Neca tutilmayam ban ol tuzaga. (QB 454)
how catch:PASS:NEG:SUBJ/I1SG I that trap:DAT
‘How can I not be caught in that trap?’

In OA the adversative constructions formed on the basis of the verb tur- could also
be related to the first group. This can be indirectly proved by the following instance,
where the tut- root of the predicate demands a noun in the dative denoting an animate
participant: ¢

(15) Yoagqin bildi kim, ogh kafara tutsagdir (KDQ 74)
for certain know:PAST CONJ son:POSS infidel:DAT captive:COP
‘He knew then for certain that his son had been captured by the infidels.’
(Siimer et al. 1972: 81)

As one can see from the instances above, the spectrum of verbs forming adversative
constructions in OA was wider than now. It is interesting to note that the verb aldan-
‘to be deceived, tempted, enticed’ also belonged to this domain. Cf.:

(16) Ey Xotayi, omra aldanma kim ... (X 11b)
o Khatayi order:DAT deceive:PASS:NEG CONJ
‘O Khatayi, don’t be deceived by the order that ...’

It is not by mere chance that Siimer et al. translated this predicate into English as a
passive verb.
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(17) Aldanma anin alina ... (N 42)
entice:PASS:NEG he:GEN lie:POSS:DAT
‘Don’t be enticed by his lie.’

Similar constructions, like Onun sdziina aldandim ‘1 was enticed by his word’ cannot
be considered in MA as derived ones, because there is no basic verb form alda- ‘to
tempt, entice, deceive’, which, on the other hand, we meet in the OA texts; e.g.:

(18) Aldayuban ar  tutmaq Ovrat isidir (KDQ 124)
Deceive:GER man take:INF woman work:POSS:COP
‘To take a man by deceit is woman’s work.’ (Lewis 1974: 185)

1.1.3. Conversive constructions

The conversive constructions are formed on the basis of such verbs as biiriin-,
dovralan-, ortiil-, and so on, which mean ‘to be surrounded’, ‘to be covered’. Here
the initial S, , is demoted to the complement position, the marker of which is not
the postposition tarafindan, but ila ‘with’; e.g.:

(19) a. Sam agaclar bu daglan ortmiigdii.
pine tree:PL:POSS this mountain:PL:ACC cover:PF:PAST
lit. ‘Pine trees had covered these mountains.’

(19) b. Bu daglar sam agaclar ila ortiilmiigdii.
this mountain:PL pine tree:PL:POSS POSP cover:PASS:PF:PAST
‘These mountains had been covered with pine trees.’

The complement of conversive constructions differs from the agentive complement of
canonical passives not only formally, but also semantically, since it does not denote
an agent, an animate and volitional actor of action. Both participants of the
“conversive” situation possess equal rights from the natural activity (or precisely,
inactivity) point of view, and the agent / non-agent division of their semantic roles is
a conditional division. Therefore, in the semantic respect, both (19a) and (19b) can
be viewed as basic (or quite the reverse, derived) constructions.

However, as the verb is marked in (19b), only this construction is considered to
be a derived diathesis. The form of the verb marker and the syntactic transformation
(demotion of the initial S, to an indirect object position) are characteristic for the
passive.

The conversive constructions in the OA texts do not differ from the contemporary
examples; cf.:

(20) Havanin yizi toz ila biiriindii. (DH 29)
weather:GEN surface:POSS dust POSP cover:PASS:PAST
“The sky was covered with dust.’
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1.1.4. Modal-passive constructions

In these constructions the object of the action is realized with S, but the agent does
not have any syntactic expression, as in (21b):

(21) a. Daniz suyunu i¢mazlar.
sea water:POSS:ACC drink:NEG:AOR/3PL
‘One cannot drink sea-water.’

(21) b. Daniz suyu icilmaz.
sea water:POSS drink:PASS:NEG:AOR
‘Sea-water cannot be drunk.’

Unlike canonical passive, in (21b) one cannot add an agentive complement, i.e. in
this case we have a fact of deletion rather than a grammatical ellipsis. Thus, in the
modal-passive transformation the valency of the verb is changed quantitatively, de-
creasing by one.

In MA the modal-passive constructions convey two kinds of modal meaning:
possibility / impossibility and assessment, as illustrated in (22) and (23), respec-
tively.

(22) Koasfiyyatgilar ag xalatda
scout:Pl white cloak:LOC

qardan secilmirdilar.
snow:ABL distinguish:PASS:NEG:PRES:PAST/3PL
‘One could not distinguish the scouts in white cloaks from snow.’

(23) Migar iti olanda agac asan kasilir.
saw  sharp be:GER tree easy cut:PASS:AOR
‘It is easy to cut a tree when the saw is sharp.’

When the modal-passive constructions have the possibility / impossibility meaning
the verb is usually used in negative aorist form. The modal-passive constructions of
assessment meaning usually have an adverbial modifier of manner, such as asan
‘easy’, ¢atin ‘hard’, tez ‘quickly’, etc.

Only transitive verbs have a modal-passive diathesis. Furthermore, the modal-
passive transformation occurs only on the basis of non-causative transitive verbs,
such as oxu- ‘to read’, ye- ‘to eat’, tik- ‘to build’, whose object undergoes (or appears
as a result of) the action of animate creatures but not elemental forces, and where the
action cannot be spontaneous. Hence one can claim that despite the deletion of the
syntactic actant in the modal-passive transformation the semantic role structure of the
verb is not changed, i.e. the agent does not disappear, because the action cannot be
conceived without an agent.
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We have met only the possibility / impossibility meaning of modal-passive con-
structions in the investigated material of OA. The semantico-syntactical features of
these constructions do not differ from the ones in the modern language. Cf.:

(24) Segilmaz bir-birindan sozlari gand. (DH 41)
distinguish:PASS:NEG:AOR each other:ABL word:PL:POSS candy
‘Their sweet words cannot be distinguished from each other’

(25) Bulunma: diinyada bir yari- sadig. (DH 44)
find:PASS:NEG:AOR world:LOC a friend:EZ devoted
‘A devoted friend cannot be found in the world.’

(26) Qaracuga qiymaynca yol alinmaz. (KDQ 31)
Qaracuq:DAT not sacrifice:NEG:GER way take:PASS:NEG:AOR
‘Distances cannot be covered without spurring the horse.’

(Siimer et al. 1972: 4)

(27) Omriin kecani kegdivii
life:GEN past:PART:POSS past:PAST:CONJ

bagqisi bilinmaz. (QB 355)

remaining:POSS know:PASS:NEG:AOR

‘What has passed in life is past and it is impossible to know
about what remains.’

1.1.5. Impersonal constructions

While the canonical passive transformations are possible only on the basis of transi-
tive verbs, the main verb of the related basic structure of the impersonal construction
is an intransitive verb. The impersonal construction has no S, position. Here the
agent occupies the position of indirect (agentive) complement, and as for the initial
indirect object, it changes neither its syntactic position nor its morphological form;
e.g.

(28) a. Komissiya masalaya baxd.
commission problem:DAT consider:PAST
‘The commission considered the problem.’

(28) b. Masalaya komissiya tarafindan baxild:.
problem:DAT commission POSP consider:PASS:PAST
‘The problem was considered by the commission.’

In other respects impersonal constructions do not differ from the canonical passive,
even functionally. Thus they are used mainly for the purpose of focusing on the
object of the action.

The impersonal construction is a rare phenomenon in OA but does exist:
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(29) Nola bir mamlakatds gar azila. (QB 264)
what be:SUBJ a  country:LOC if lose:PASS:SUBJ
‘No wonder if one gets lost in a country.’

1.1.6. Modal-impersonal constructions

The modal-impersonal constructions are also possible only on the basis of intransi-
tive two-valent verbs. This diathesis of a verb occurs as a result of deletion of the
initial S, position. In this transformation the initial complement does not change
its syntactic position nor its grammatical features; e.g.:

(30) a. [Tadgiqat¢ilar] Azarbaycanda
researcher:PL  Azerbaijan:LOC

bu  bitkilara rast galirlar.
this plant:PL:DAT meet-with:PRES/3PL
‘Researchers meet these plants in Azerbaijan.’

(30) b. Azarbaycanda bu bitkilora rast galinir.
Azerbaijan:LOC this plant:PL:DAT meet-with:PASS:PRES
“These plants are found in Azerbaijan.’;
lit. ‘These plants can be met in Azerbaijan.’

As distinct from the impersonal constructions, it is impossible to add an agentive
complement here. In this respect and in their property of expressing modality
(possibility), the modal-impersonal constructions are rather similar to the modal-
passive ones.

Modal-impersonal constructions are rare both in MA and OA. In the OA texts we
have found the following instance, which is a hapax legomenon:

(31) Omiir axar suya banzar
life  flowing water:DAT resemble:AOR

kegana yetilmaz. (QB 134)
past:PART:DAT reach:PASS:NEG:AOR
‘Life is like flowing water: the past cannot be reached (again).’

1.2. Morphology and morphonology

The passive transformations in Modern Standard Azerbaijanian are marked in the
morphological structure of the verb by the -(1)/ morpheme, which has the phonetic
variants -1/, -il, -ul and -iil due to vowel harmony; e.g.: agil- ‘to be opened’; secil-
‘to be elected / selected’; duyul- ‘to be felt’; siiziil- ‘to be filtered / strained’, etc. In
two cases this morpheme is replaced by its allomorph -n (with the phonetic variants:
-in, -in, -un, -tin): (a) when the verb base has a consonant ending in /; e.g.: alin- ‘to
be bought’; bilin- ‘to be known’, etc.; (b) when the verb base has a vowel ending
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(except monosyllabic roots); e.g.: dogran- ‘to be sliced; be chopped’; yaralan- ‘to be
wounded’, etc.

The verb gor- ‘to see’ is the only exception to the mentioned distribution rule. It
is used with the affix -iin. However, when the verb has a figurative meaning, it takes
the normal -iil; e.g.:

(32) Bu iglar da baladiyya tarafindan goriiliir.
This work:PL CONJ municipality POSP see:PASS:PRES
‘And these works are done (lit. seen) by the municipality.’

In the OA texts, beside gor-, there are two verbs which have double passive markers,
yet the use of the affix -in in these cases is occasional. Cf.: satin- (QB 96) vs. satul-
(A 8, 9) ‘to be sold’; yaxin- (QB 526) vs. yax:l- (N 194; YM 174; QB 117, 130,
189, 314 ...) ‘to be burned’. The occasional passive marker of the verb gor- is -iil (as
in MA); cf.: goriil- (DH 14) vs. goriin- (DH 26, 29; KDQ 38, 72, 73, 79; N 262,
266 ...) ‘to be seen’.

The passive diathesis of the verb gor- was marked also by a unique morpheme
-lik (-ik); e.g.:

(33) Goriikmaz goziima
see:PASS:NEG:AOR eye:POSS/1SG:DAT

zarraca agyar, na yar. (N 531)
very small rivals CONJ lover
‘Neither rivals nor the lover are visible to my eyes at all.’

(34) Ban yaxiluram tiitiin - gorikmaz. (QB 101)
I burn:PASS:PRES/1SG smoke see:PASS:NEG:AOR
‘T am burned (but) the smoke cannot be seen.’

The verb goriik- is still used in Azerbaijanian dialects. The affix -(ii)k seems to
originally have been a denominal verb form and not just a passive marker. There are
more than 30 verbs in this denominal formation in Old Turkic texts (see Erdal 1991:
492). The affix -(ii)k was added to the noun goz ‘eye’ to form the verb géziik- ‘to be
seen’, which was then changed to gériik-.

The verb gozik- is attested in QB (117,133, 160, 163 ...). It disappeared in MA
but remains in Turkish.

Another difference between MA and OA is in the passive forms of the monosyl-
labic verb stems ending in a vowel. There are three such verbs in MA: de- ‘to say,
tell’, ye- ‘to eat’ and yu- ‘to wash’. They take the affixes -il / -ul with a buffer con-
sonant y: deyil- ‘to be said, be told’, yeyil- ‘to be eaten’ and yuyul- ‘to be washed’.

Beside the mentioned monosyllabic verbs, we also encounter in OA the verbs go-
(KDQ 43, 50; N 275, 381, 417 ...) ‘to put, place’ and si- (KDQ 40, 47; QB 339,
585) ‘to break’. The passive forms of the verbs de- and go- were used with different
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buffer consonants, namely » and y; cf.: denildi (N 564) ‘was said’, denilmasaydi
(KDQ 564) ‘if it was not said’ vs. deyiliir (QB 165) ‘is told’, deyila (QB 208) ‘if it
be said’; and gonuldu (DH 64) ‘was put’ vs. goyulibdir (KDQ 61) ‘has been put’.

In the OA texts the passive marker of the verb ye- is the affix -n; cf.:

(35) I¢ildi sarbat anda, yendi ¢iin  xon. (DH 31)
drink:PASS:PAST serbet there:LOC eat:PASS:PAST CONIJ food
‘As serbet (a kind of syrup) was drunk and food was eaten there.’

As for the verbs yu- and si-, they are not used in the passive in the OA texts.

In the majority of the investigated sources the passive markers are used in con-
formity with vowel harmony; e.g.: yazildi (H 25) ‘was written’; verilibdi (YM 137)
‘has been given’; bulunmaz (MZ 240) ‘cannot be found’; zikr olundi (SF 40) ‘was
mentioned’; asildi (N 104) ‘was hanged’; qurulmus (N 197) ‘has been established’;
¢alirur (N 197) ‘is played’.

In QB the passive morphemes do not obey the labial harmony; cf.: dokiliir (QB
18) “is poured (out)’, tutilur (QB 64) ‘is caught’, diizildi (QB 139) ‘was arranged’,
urild: (QB 347) ‘was beaten’, bulinur (QB 357) ‘can be found’, yolindi (QB 467)
‘was plucked’, etc. Ibn Muhanna also wrote the -/ with kesre in passive forms; e.g.:
sindurildi ‘was broken’, acildi ‘was opened’, vurildi ‘was beaten’ (IM LIV). This
might be an influence of the Ottoman language (more precisely, orthography), where
not only the passive but also reflexive and reciprocal morphemes were used only
with non-labialized vowels, i.e. in two phonetic variants (see Ergin 1962: 192-198).

We see this practice in Dede Qorqud too, although in few instances and further-
more, with the normal parallel forms; cf.: dogil- (KDQ 126) yet dogiil- (KDQ 66,
75) ‘to be beaten’; quril- (KDQ 68) yet qurul- (KDQ 42, 95) ‘to be built’; tokil-
(KDQ 45) yet dokiil- (KDQ 90) ‘to be poured’; tutil- (KDQ 53, 82) yet tutul- (KDQ
77) ‘to be caught’.

In Ali’s poem, quite to the contrary, the passive markers are used with labialized
vowels; e.g.: egitiil- (A 6) ‘to be heard’, satul- (A 8) ‘to be sold’, ayrul- (All) ‘to be
separated’, etc. The fact that the affixes -ul, -iil do not obey the labial harmony of
verb bases also obtains in Old Turkic texts (see Ercilasun 1984:28). This “anomaly”
might be a trace of the verb ol-, which, according to Sterbak (1981:107-108), is at
the origin of the passive morpheme.

It should be noted that the verb ol- ‘to be’ itself can take the passive morpheme,
even though it is an intransitive verb. In all such cases ol- appears as an auxiliary
verb. Here are instances both from MA and OA:

(36) Uca daglar sam va ardic  agaclarn
high mountain:PL pine CONJ juniper tree:PL:POSS

ila ahata olunmugdu. (1. Valizada)
POSP surrounding be:PASS:PF:PAST
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‘The high mountains had been surrounded
by pine and juniper trees.’

(37) Hoargiz hall olunmad: bu  miigkil. (DH 27)
never solution be:PASS:NEG:PAST this problem
“This problem was by no means solved.’

(38) Niyyatin tasdiq olunmaz ... (N 502)
resolve:POSS/2SG affirmation be:PASS:NEG:AOR
‘Your resolve cannot be affirmed.’

The given sentences can be considered to be passive constructions, yet their related
basic syntactic structures are formed by another auxiliary verb: et- ‘to do’. For in-
stance, the active structure of (36) is (36a) and not (36b):

(36) a. Sam va ardic  agaclan
pine CONJ juniper tree:PL:POSS

uca daglar ahata etmigdi.
high mountain:PL:ACC surrounding do:PF:PAST
‘Pine and juniper trees had surrounded the high mountains.’

(36) b. *Sam va ardic agaclari
pine CONIJ juniper tree:PL:POSS

uca daglari ahata olmugsdu.
high mountain:PL:ACC surrounding be:PF:PAST
*‘Pine and juniper trees had surrounded the high mountains’

On the other hand, the verb er- itself has the passive form: edil- ‘to be done’. Within
complex verbs edil- and olun- have one and the same meaning. In MA olun- can
always be substituted with edil- but not vice versa, i.e. the spectrum of olun- is
restricted. This spectrum seems to be wider in OA. For instance, in YM we find the
following line:

(39) Yeddi giin diigiin olundu miidam. (YM 151)
seven day wedding be:PASS:PAST continually

‘The wedding was celebrated seven days continually.’

The phrase toy’ olundu is not used in MA, but it is possible to say toy edildi ‘the
wedding was celebrated’ or toy oldu ‘there was a wedding ceremony’.

7 The word toy is the contemporary equivalent of diigiin ‘wedding’.
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2. Reflexive

The reflexive constructions can be divided into two groups: diathetical and non-
diathetical.

2.1. Diathetical reflexive constructions

2.1.1. Semantics and syntax

The diathetical reflexive construction occurs as a result of deletion of the initial com-
plement. Within this transformation the basic Agent ~ S, relation remains, but at
the same time the S, takes the semantic “load” of the deleted complement; e.g.:

(40) a. Arzu qiz1 bazadi.
Arzu girl:ACC beautify:PAST
‘Arzu beautified the girl’

(40) b. Arzu bazondi.
Arzu  beautify:REF:PAST
‘Arzu beautified herself.’

The double semantic function of the S, , is possible in (40b) because here the agent
and patient have the same referent. In reflexive transformations like (40a) — (40b)
the syntactic valency of the main verb is decreased by one.

The canonical reflexive constructions denote situations where a referent carries out
the function of the subject performing action and at the same time the same referent,
or more precisely, his / her body or body-part, is the object undergoing this action.
Thus one of the distinctive features of the reflexive constructions is the fact that here
the S, position is occupied only by the word (or phrase) denoting an animate par-
ticipant.

Beside the canonical type, there are also two semantic types of the reflexive: au-
tive and benefactive. As distinct from the canonical reflexive, the autive meaning
expresses the action of the subject by means of his / her body and not on his / her
body; e.g.: atil- ‘to throw oneself’ (< at- ‘to throw’). The autive transformations are
to some extent like decausative ones of the type bog- ‘to choke (tr.)’ — bogul- ‘to
choke (intr.)’, yix- ‘to pull down’ — yuxi/- ‘to fall down’ (see section 5). However,
in autive transformations the position of the initial complement and not the S, is
deleted. And secondly, unlike decausatives, the autive verbs denote intentional ac-
tions.

The benefactive reflexive denotes the situations in which the subject takes action
for his / her own benefit. In these constructions the agent and beneficiant roles of the
verb are coreferents.
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2.1.2. Semantics and morphology

2.1.2.1. Canonical reflexive

The canonical reflexive transformations are marked in the morphological structure of
the verb by the -(7)n morpheme. The morpheme is subject to vowel harmony when it
is added to bases ending in a consonant, i.e. it has the -in, -in, -un, -iin variants.

In MA the reflexive affix -» is added indirectly to the monosyllabic verb yu- ‘to
wash’, using the buffer consonant y: yuyun- ‘to wash oneself’. In the OA texts we
find the affix -n connected directly to the verb: yundilar- (DH 66).

It should be noted that in MA the canonical reflexive transformation is not pro-
ductive. In other words, the number of verbs which have this diathesis is limited to
the following simple verbs only: boya- ‘to paint’, biirii- ‘to cover’, gagi- ‘to scratch’,
qoru- ‘to defend’, dara- ‘to comb’, yu- ‘to wash’, drt- ‘to cover’, sari- ‘to wind’. And
yet a couple of derivative verbs like atirla- ‘to scent’, xinala- ‘to dye with henna’,
taking the morpheme -7, make canonical reflexive constructions.

However, in OA the canonical reflexive was characteristic for more verbs. Cf.:

(41) Oglan, yiiziigi alib tagindinmi? (KDQ 101)
boy ring:ACC take:GER put on:REFL:PAST/2SG:PART
‘Young man, did you put on the ring?’ (Siimer et al. 1972: 129)

(42) Dizcik, qaruciq baglandi. (KDQ 112)
greave armlet tie:REFL:PAST
‘He tied on his greaves and his armlets.” (Lewis 1974: 165)

(43) Qazan galgan yapind: ... (KDQ 126)
Qazan shield shut:REFL:PAST
‘Kazan took up his shield.” (Lewis 1974: 188)

(44) Qagan xurgid ki, magrigdan goriindi,
when sun  PART east:ABL see:PASS:PAST

ulu  daglar qamu  nur tac urundi. (DH 26)
great mountain:PL all light crown put:REFL:PAST
‘When the sun appeared from the East, all the great mountains
were crowned by light.’

(45) Yar  goriir dzini, ¢linki giizgiiya  baxinur. (QB 526)
lover see:PRES PRN:ACC CONJ mirror:DAT look:REFL:PRES
‘The lover sees herself because she is looking
(lit. looking at herself) in a mirror.’

2.1.2.2. Autive forms

The main autive markers in Azerbaijanian are the affixes -(1)n / -(1)] and their pho-
netic variants. The rule of their distribution is mostly the same as the above-men-
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tioned distribution rule of the passive markers. Cf.: firlan- ‘to whirl (intr.)’ (< firla-
‘to whirl (tr.)”); atil- ‘to throw oneself’ (< at- ‘to throw’); ¢evril- ‘to turn (intr.)’” (<
¢evir- ‘to turn (tr.)"); qosul- ‘to join (intr.)’ (< gos- ‘to join (tr.)’); diiziil- ‘to line up
(intr.)’ (< diiz- ‘to line up (tr.)’); in OA: qirq inca qiz yayildilar (KDQ 39) ‘the forty
slender maidens scattered’ (Lewis 1974: 37); kopak ¢cakildi (KDQ 45) ‘the dog slunk
off” (Lewis 1974: 47); ol xalayiq biikiilmiisdiir (YM 163) ‘that people have stooped’.
However, there are some verbs ending in a consonant but forming the autive by
means of the affix -(1)r instead of the expected -(1)/: ¢irp- ‘to flutter (tr.); to beat’ >
¢irpin- ‘to flutter (intr.); to struggle’; cf.: cirbin- (KDQ118); dart- ‘to stretch, pull’ >
dartin- ‘to stretch oneself, to pull oneself’; cf. tarnn- (QB 367, 384...); diirt- ‘to
plunge (tr.), thrust’ > diirtiin- (in parallel with diirtiil-) ‘to plunge (intr.); gis- ‘to
press’ > gusin- (in parallel with gisi/-) ‘to press oneself close’.

In the OA texts we even find atin- (QB 96) ‘to throw oneself’ and gogin- (QB
261) ‘to join’.

In the old period the autive affix -» was added directly to the mono-syllabic verb
go- ‘to put’; e.g.:

(46) Bu yandan daxi bazirganlar  galiibani
this side:ABL PART merchant:PL come:GER

Qara Darvand agzina qonmiglardi. (KDQ 53)

Qara Dervend mouth:POSS:DAT put:REFL:PF/3PL:PAST
‘Meanwhile, the merchants had come to the Pass of Kara Dervent,
in Pasin, and had set up camp [lit. put themselves, V. S.] there.’
(Siimer et al. 1972: 42)

The verb gon- ‘to settle; to perch’ exists in MA too, but it cannot be considered a
morphological reflexive, because there is no basic go- form. Besides, the semantics
of gon- has changed and become narrow: its first actant can denote not all animated
objects but only birds and flying insects.

There is a type of autive verb characterized by collective subjects, i.e. these verbs
describe the activity / action of more than one referent. They can express gathering,
joining, parting and arrangement. The verbs which express gathering have double
forms in MA, with -n / -1l and -(1)s affixes. They are the following verbs: camlan- /
camlag- ‘to assemble, gather together’ (< camls- ‘to sum up, put together’); ciitlan- /
ciitlag- ‘to pair (intr.)’ (< ciitla- ‘to pair (ir.)’; qosalan- [ qosalag- ‘to pair (intr.)’ (<
gosala- ‘to pair (tr.)’); toplan- / toplas- ‘to gather (intr.)’ (< topla- ‘to gather (tr.)’);
vigil- | yigig- ‘to gather (intr.)’ (< y1¢- ‘to gather (tr.)’). Cf.:

(47) a. Bir daqiqada  arvad-usaq
a minute:LOC household
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galinin basina toplandi. (Y. V. Comanzominli)
bride:GEN head:POSS:DAT gather:REFL:PAST
‘Within a minute the household gathered around the bride.’

(47) b. Bu vaxt karvan oglanlarinin hamis
this time caravan boy:PL:POSS:GEN all:POSS

bir ocaq bagina bir-bir  toplagmigdi. (4. Mammadxanli)
a fireplace head:POSS:DAT one-one gather:REFL:PF:PAST
‘At this time all of the caravan boys gathered one by one by a fireplace.’

(48) a. Onlar: otiirmak dgtin  xeyli adam yigilnugdr. (I. Hfondiyev)
they:ACC see off:INF POSP many man gather:REFL:PF:PAST
‘Many people have gathered to see them off.’

(48) b. No vaxt ki Tiflisda oldum,
what time CONJ Tbilisi:LOC be:PAST/1SG

goriigib Mirza Saofigila yigisariq. (4. Nicat)
see:REC:GER Mirza Shafi:COLL:DAT gather:REFL:AOR/1SG
‘Always when I’'m in Tbilisi, we are meeting and gathering at Mirza Shafi’s.’

We have not come across any -(1)s uses of autive verbs in the OA texts. Another
difference between MA and OA is in the use of some archaic autive verbs; e.g.:

(49) Yumurianib yerindan uru turdi. (KDQ 38)
rol:REFL:GER  place:POSS:ABL rise up:PAST
‘She gathered herself and rose up.’ (Lewis 1974: 33)

(50) I¢ Oguz, Tas Oguz baglari
inner Oghuz outher Oghuz noble:PL:POSS

sohbata  doarilmigdi. (KDQ 94)

chat:DAT gather:REFL:PF:PAST

‘The nobles of the Inner Oghuz and Outer Oghuz
had assembled to the gathering’ (Lewis 1974: 33)

The semantics of the illustrated verbs has changed, and they can be used in MA as
passive (yurmurlan- ‘to be rolled, rounded’; daril- ‘to be picked, gathered’) or decausa-
tive (yumurlan- ‘to get / become rounded’) forms only.

2.1.2.3. Benefactive reflexive

In comparison to OA, not only the number of reflexive verbs but also the spectrum
of reflexive meanings are limited in MA today. The benefactive type of reflexive
meanings has no morphological representation in MA, whereas the morphologically
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marked benefactive reflexive was wide-spread in Old Turkic languages as well as in
OA. Cf.:

(51) Boan axiratlik sani qardas  edindim,
I adopted you:ACC brother do:REFL:PAST/ISG

Gdoniildan yarii ham  yoldag edindim. (DH 55)
heart: ABL friend:CONJ CONJ companion do:REFL:PAST/ISG
‘I sincerely adopted you as a brother, and as a friend and a companion.’

(52) Bagd: gordi kandiinin daniz qulun:
look:PAST see:PAST own:GEN sea  foal:POSS

Boz aygir  bunda otlanub turar. (KDQ 60)

gray stallion here:LOC graze:REFL:GER stay:PRES

‘When he looked about, he saw his own gray stallion grazing at hand.’
(Siimer et al. 1972: 56)

(53) Konliimiin Moansuri ciinkim
heart:POSS/1SG:GEN Mansur:POSS CONJ

zulfiini edindi dar ... (N 64)
lovelock:POSS/2SG:ACC do:REFL:PAST gallows
‘Since the Mansur of my heart made (for himself)

your lovelock a gallows ...

(54) Ol nigarin kandi halin soylaniir. (YM 118)
that beautiful girl own state:POSS talk:REFL:PRES
‘That beautiful girl is talking to herself about her own state.’

(55) Hoar kim ki i¢ina
everybody CONJ drink:REFL:SUBJ

labi cami ila ayax ... (QB 598)
lip:POSS cup:POSS POSP drinking cup
‘Everybody who drinks (lit. drinks for himself) from her lip cup ...’

The reflexive morpheme as well as the benefactive reflexive marker are not subject to
labial harmony in QB; cf.: Bir sarbat agizundan umaram yutinam (QB 210) ‘I hope
to swallow (lit. to swallow for myself) a serbet from your mouth’; Hiisni-rangin esqi
glinki dutina konli vatan ... (QB 591) ‘Since love of beauty holds (i.e. considers) the
heart as (its) motherland...’

The verbs deyin- (< de- ‘to tell, say’), soylan- (< séyla- ‘to tell’) and dilan- (<
dila- ‘to wish’) preserve signs of the benefactive reflexive in MA, however, the affix
-(yi)n now appears rather as a lexical, word-building affix than as a morphological
one, because it marks non-regular, non-standard transformations: the verbs deyin- and
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soylan- convey the meanings ‘to mutter, grumble; to complain’ and not just ‘to tell
oneself’, and the verb dilan- means ‘to beg as a mendicant’ and not just ‘to wish /
ask for oneself’.

2.2. Non-diathetical reflexive constructions

2.2.1. Semantics and syntax

The canonical, autive and benefactive types of reflexive meaning are characteristic for
these constructions also. The transformation from the corresponding basic structures
to the non-diathetical reflexive constructions does not change the syntactic valency of
the main verbs; cf.:

(40) a. Arzu qizi bazadi.
Arzu  gir: ACC beautify:PAST
‘Arzu beautified the girl.’

(40) c. Arzu oziinii bazadi.
Arzu herself:ACC beautify:PAST
‘Arzu beautified herself.’

In these constructions the reflexive meaning is expressed using reflexive pronouns or
nouns that denote body-parts. In OA it was possible to use the personal pronouns
instead of reflexive ones; e.g.:

(56) Gordiinmi man mana netdim? (KDQ 86)
see:PAST/2SG:PART 1 I:DAT what do:PAST/1SG
‘Did you see what I did?’ (Siimer et al. 1972: 100);
lit. ‘Did you see what I did to me?’

(57) Varga aydur: San sanin igini qil. (YM 174)
Varqa say:PRES you you:GEN business:POSS:ACC do
‘Varga says: You do your business (affairs).’

(58) Bandan bani aldi goziin,
I:IABL I:ACC take:PAST eye:POSS/2SG

ziilfiinda yitirdiim bani. (QB 39)
hair:POSS/2SG:ABL lose:CAUS:PAST/1SG I (mole):ACC
lit. ‘Your eye(s) took me from me, I lost myself in your hair’

The limited number of examples shows that such constructions were archaic even for
the investigated period. Qazi Burhaneddin, for instance, used (58) just to play upon
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the word han, which indicates not only the first person but also means ‘mole’.® In
other cases he always used reflexive pronouns; e.g.: yazd: kandiizini (QB 73) ‘he
wrote himself’; banzadiiram éz-6ziimi (QB 169) ‘I am resembling myself’, etc. How-
ever, it should be noted that constructions with a reflexive use of personal pronouns
are found in the following centuries too (see Islamov 1986).

2.2.2. Morphology

In MA the non-diathetical reflexive constructions are not marked in the morphologi-
cal structure of the main verbs. However, in OA the verbs of these constructions took
the morpheme -n (with its phonetic variants); e.g.:

(59) Solug dom belina qtlic  qugand:. (DH 22)
that time waist:POSS:DAT sword gird:REFL:PAST
“That time (the robber) girded (lit. girded himself) his waist with a sword.’

(60) Haga agri bagan gozdan
Truth:DAT slantwise look:PART eye:ABL

yasinur yizini dilbar. (NDL 545)
hid:REFL:PRES face:POSS:ACC beloved

“The beloved is hiding his face from the eye

which looks at God with evil intention.’

(61) Gizlandi giinag, ylizina dutindi sitara. (QB 170)
hid:REFL:PAST sun face:POSS:DAT hold:REFL:PAST veil
‘The sun hid itself, veiled its face.’

(62) Cii esqiin odina
CONJ love:GEN fire:POSS:DAT

canum ozini ud edinmigdiir. (QB 397)
soul:POSS/1SG itself:ACC aloe do:REFL:PF:COP
‘Because my soul has made itself an aloe for the fire of love.’

In each of the given clauses the reflexive meaning is given twice: by the morpheme
-(1)n and by reflexive pronouns or body-part names. Cf. also: San ... dz-dziini sinan
(QB 113) ‘You try yourself’; Asiq ... can oynin 6zina sud edinmigdiir (QB 397) ‘The
lover has made use of the play with his life’; Qagsi qamzasi alindan basumi
qgasimimazam (QB 199) ‘lit. I cannot scratch my head because of her eyebrow (and)
coquetry’; Beliima miigk saguni, saha, kamarlaniiram (QB 535) ‘O my ruler, I am
girdling my waist with your hair’; etc.

¥ That is why the phrase zilfiindan yitirdiim bani has the second translation: °I lost the

mole in your hair’ (i.e. ‘your hair hid the mole in your face from me’).
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Languages always try to get rid of pleonasms. In this case the affix -(z)n has lost
its position, and in MA it is never used in non-diathetical reflexive constructions.

3. Reciprocal

In reciprocal transformations the denoted initial situation yields to a new,
“symmetrical” one, where two referents are required to perform the same action with
respect to each other. The reciprocal constructions are also of diathetical and non-
diathetical types.

3.1. Diathetical reciprocal constructions

3.1.1. Semantics and syntax

In diathetical reciprocal constructions the referents, which are simultaneously the
subjects and objects of the corresponding action, have two kinds of syntactical repre-
sentation.

(a) One of the referents is represented by the S,, and another one by the comple-
ment formed with the postposition ila ‘with’. This is the result of the canonical type
of reciprocal transformations, where the syntactic valency of the main verb is de-
creased in rank: the initial complement with a case ending is demoted to the com-
plement position formed with a postposition. Within this transformation the S, is
not formally changed; however, it (as well as the complement), unlike the basic
diathesis, corresponds to two semantic actants; e.g.:

(63) a. Ata  oglunu qucaqladi.
father son:POSS:ACC embrace:PAST
‘The father embraced his son.’

(63) b. Ata  oglu ila qucagqlagdl.
father son:POSS POSP embrace:REC:PAST
‘The father embraced with his son.’

(b) The referents are represented at the syntactic level by one actant (S,,,) and are
expressed as homogenous parts or as a (pro)noun in the plural. The second syntactic
actant of this structure is also the complement governed by the postposition il2 yet
the postposition is added here to the phrase bir-biri ‘each other’, which can change
according to persons (bir-birimizla, bir-birinizls, bir-birlari il2) and which indicates
that the action is directed between the subjects themselves; e.g.:

(63) c. Ata va ogul bir-biri  ila qucagqlagdilar.
father CONJ son each other POSP embrace:REC:PAST/3PL
‘The father and the son embraced’; lit. ‘The father and the son
embraced each other.’



Passive, reflexive, etc. in Azerbaijanian 51

In many cases such constructions are used in a grammatically elliptic form where the
phrase bir-biri il is not realized; cf.:

(63) d. Ata  va ogul qucaglagdilar.
father CONJ son embrace:REC:PAST/3PL
‘The father and the son embraced.’

All of the syntactical structures mentioned have parallels in OA; cf.:

(64) Varga tayisila ham  qucugdular. (YM 175)
Varga uncle:POSS:POSP CONJ embrace:REC:PAST/3PL
‘And Varga embraced with his uncle.’

(65) Iki xurma rali biri biriyla sevigdilar. (QB 493)
two date flower bud each other:POSP love:REC:PAST/3PL
‘Two handsome youths (lit. flower bud of the date palm) loved each other.’

(66) Bulusgdu ol ki badri- minavvar. (DH 65)
meet:REC:PAST that two full moon:EZ enlightened
‘Those two handsome youths (lit. enlightened full moon) met.’

The quoted reciprocal constructions are derived on the basis of two-valent verbs. In
MA few three-valent verbs have the reciprocal diathesis. As a result of reciprocal
transformation these verbs become two-valent ones, because they lose their second
syntactic actant (direct object). Other actants change according to the above-men-
tioned general rule of the reciprocal transformation. Cf.:

(67) a. O, Budaga giilla  atdr.
he Budaq:DAT bullet throw:PAST
‘He fired (lit. threw a bullet) at Budaq.’

(67) b. O, Budagla atigdi.
he Budaq:POSP throw:REC:PAST
‘He exchanged fire (lit. threw at each other) with Budaq.’

(68) a. O, dostuna maktub yazd.
he friend:POSS:DAT letter write:PAST
‘He wrote a letter to his friend.’

(68) b. O, dostu ila yazigdi.
he friend:POSS POSP write:REC:PAST
‘He corresponded with his friend.’

The initial direct object is not realized in the derived constructions because the sem
structures of the verbs afig- and yazig- contain the meanings ‘bullet’ and ‘letter’,
respectively. In such reciprocal clauses the double semantic function is realized not
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on the basis of the subject and object but of the subject and addressee of the action.
That is why the corresponding constructions are called addressative reciprocals.

In the OA texts the realization of the direct object is possible within addressative
reciprocals; e.g.:

(69) Soylagir idi ki, bu sozii bular ... (YM 179)
tell:REC:PRES COP:PAST CONJ this word:ACC they
‘When they were discussing (lit. telling each other) this word ...’

3.1.2. Morphology

The reciprocal diathesis is marked in the verb by the morpheme -5. The morpheme is
added to bases with a final consonant with a buffer vowel which appears in four
variants due to vowel harmony. It is the same in the OA texts; e.g.: At tizarindan
ikisi qarvagdilar, tartigdilar (KDQ 109) ‘They grappled while riding their horses,
pushing and pulling (Siimer et al. 1972: 143); ... sevigmiglor ol iki mahi-ru (YM
150) ‘those two moon-faced (ones) have loved each other’; Anunla cang edalim
urugalim (DH 52); ‘Let us quarrel, fight with him’; Barii gal, dogiisalim (KDQ 108)
‘Come and let us fight’ (Stimer et al. 1972: 142); etc. In QB the buffer vowel is not
subject to labial harmony; cf.: gorisayiim (QB 351); sorigayum (QB 352); etc.

The affix -§ is directly added to polysyllabic bases with a final vowel; e.g.: Us
0q, Boz Oq qarsulagdilar (< garsula- ‘to meet*) (KDQ 126) ‘The Uch Ok and the Boz
Ok met face to face’ (Lewis 1974: 188); soylag- (< sdyla- ‘to tell’) (DH 71; KDQ 47)
‘to tell each other’. In the investigated texts this morphonological norm is violated
only once: oxgayisum (< oxga- ‘to be like’) (QB 232).

3.2. Non-diathetical reciprocal constructions

3.2.1. Semantics and syntax

The non-diathetical reciprocal constructions also denote that a referent exerts an influ-
ence on another referent and at the same time is subject to this kind of influence from
the second referent. Within these constructions the semantics of mutual activity is
conveyed by the phrase bir-biri ‘each other’ in the accusative, dative or ablative. The
case form depends on the main verb, which demands the same case in basic construc-
tions also. This means that, as distinct from the bir-biri ila forms, the transforma-
tions from the corresponding basic non-reciprocal constructions to such structures are
not accompanied by changes in the syntactic valency of the main verbs. Cf.

(70) a. Sattar tokrar Mahmuda baxd.
Sattar again Mahmud :DAT look:PAST
‘Sattar looked at Mahmud again.’
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(70) b. Sartarla Mahmud taokrar bir-birina baxdilar.
Sattar:POSP Mahmud again each other:DAT look:PAST/3PL
‘Sattar and Mahmud looked again at each other.’

In other words, within transformations like (70a) — (70b) the basic syntactic “S,, —
complement in a case form — Verb” structure is not changed. This is the principal
difference between diathetical and non-diathetical reciprocal constructions.

3.2.2. Morphology

In MA the transformations in question are not marked in the morphological structure
of the verb by any endings. However, in OA the affix -(1)s marked the verbs of non-
diathetical reciprocal constructions, too; e.g.:

(71) Moktab iginda bular biri-birin
school inside:POSS:LOC they each other:ACC

Can icinda sevigib qildi barin. (YM 150)
soul inside:POSS:LOC love:REC:GER do:PAST sublime
‘At school they truly loved and glorified each other.’

(72) Qomzalor  bir-birini qovlagurlar. (QB 622)
twinkle:PL each other:ACC chase:REC:PRES/3PL
“The coquettish glances are chasing each other.’

(73) Bir-birina baqisurlar, ey omu. (MZ 278)
each other:DAT look:REC:PRES/3PL o uncle
‘They are looking at each other, o uncle.’

The same holds for non-diathetical addressative reciprocals; e.g.: Bir-birina soz
atisdilar (KDQ 94) ‘They exchanged (harsh) words’ (Lewis 1974: 134); Bir-birina
ipini sunugdular (YM 171) ‘They handed the string to each other’.

In the quoted instances the morpheme -(2)s is pleonastic because the reciprocal
meaning is already given by the phrases bir-birini and bir-birina.

In QB the non-diathetical reciprocal construction has another and very rare type,
which occurs without the bir-biri phrase. This type is realized in the following in-
stances:

(74) Yiiziimi ay yiizina strigayiim. (QB 351)
face:POSS/1SG:ACC moon face:POSS:DAT rub:REC:SUBJ/1SG
‘Let me rub my face against her moon face
(and at the same time be rubbed by her).’

(75) Boan agizumi agizina anun,
1 mouth:POSS/1SG:ACC mouth:POSS:DAT she:GEN
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Qamzasini canuma urigayum. (OB 352)
twinkle:POSS:ACC soul:POSS/1SG:DAT touch:REC:SUBJ/1SG
‘Let me touch my mouth to her mouth (and) her coquettish
glance to my soul face (and at the same time be touched by her).’

The affix -1§ /-is is the only element carrying the reciprocal meaning here. Syntacti-
cally, these constructions do not differ from their basic counterparts; cf. (74a) with
(74):

(74) a. Yiiziimi ay yiizina sirayiim.
face:POSS/1SG:ACC moon face:POSS:DAT rub: SUBJ/ISG
‘Let me rub my face against her moon face.’

Since there is no syntactical derivation, sentences like (74), (75) should be consid-
ered non-diathetical constructions. Their limited use shows that they were already
archaic in the investigated period.

3.3. Cooperative verbs

The morpheme -(1)s can be added to one-valent verbs also. In this case, and the case
of some intransitive two-valent verbs, the morpheme adds to the bases a cooperative
meaning. Such transformations do not change either the syntactic valency of the verb
or the correspondence between its syntactic and semantic actants. Cf.:

(76) a. Ugaqglar agladilar.
child:PL cry:PAST/3PL
‘The children cried.’

(76) b. Usaglar aglagdilar.
child:PL cry:COOP:PAST/3PL
‘The children cried (together).’

In the OA texts the affix -(z)s is used in cooperative meaning not only with intransi-
tive but also with some transitive verbs; e.g.: Ag boz atlar biniiban yortigdilar (<
yort- ‘to gallop (tr.)’) (KDQ 103) ‘They mounted grey-white horses and galloped
away’ (Lewis 1974: 149); Hranlar diismanlori avlagurlar (< avla- ‘to hunt’) (QB 622)
‘Brave men are collectively hunting the enemies’.

Compared with the current period, in OA the affix could be added to more verbs.
Such reciprocal and cooperative verbs as yilag- (KDQ 93, 97) ‘to smell each other’;
bogiirig- (KDQ 58) ‘to lament together’; yortug- (KDQ 93) ‘to gallop together’; azig-
(QB 320) ‘to get lost (together)’; ddag- (QB 508) ‘to pay each other’; kiikrag- (QB
622) ‘to roar together’ and so on are not used in MA.
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4. Causative

4.1. Semantics and syntax

There are different ways of expressing causal relationship in Turkic languages (see
Johanson 1993). Only one of them involves the valency modification of the verb. It
is the following type of derivation where the main verb gains an additional semantic
actant:

(77) a. Sam  sondii.
candle go-out:PAST
‘The candle went out.’

(77) b. Arzu sam sondiirdii.
Arzu candle:ACC blow-out: CAUS:PAST
‘Arzu blew the candle out.’

In such cases the derivative construction denotes a new, complex situation consisting
of at least two micro-situations, one of which is the initial situation. As these micro-
situations are connected with causal relations, the complex situation and the corre-
sponding syntactic structure are called causative.

As a result of the causative derivation both the semantic and the syntactic valency
of the main verb are increased by one. Within the derivative structures the new se-
mantic actant always occupies the S, position. The initial S, is demoted to a
complement position. The morphological form of the latter depends as a rule on the
basic verb, i.e. it is in the accusative case if the verb is intransitive, and in the dative
if the verb is transitive. The same was true in OA; cf.:

(78) a. Yer ditrayirdi.
earth shake:PRES:PAST
‘The earth was shaking.’

(78) b. Ditradirdi yeri tablin garvagi. (YM 168)
shake:CAUS:PRES:PAST earth:ACC drum:GEN beat:POSS
‘The drum-beat shook the earth.’

(79) a. Zindangt qapuy:  agdi.
jailer door:ACC open:PAST
“The jailer opened the door.’

(79) b. Xatun ... zindangiya qapuy: agdirdr. (KDQ 116)
lady jailer:DAT door:ACC open:CAUS:PAST
‘The lady had the jailer open the door.” (Lewis 1974: 172)

Causation on the basis of three-valent verbs is very limited. When such a possibility
is realized, only the facultative (optional) valency of the verb is increased.
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Causative constructions have mostly factitive and permissive meanings. The fac-
titive meaning is more characteristic in Azerbaijanian: the realization of the permis-
sive meaning, as a rule, requires special contextual conditions. In the OA texts the
frequency of permissive constructions and the number of verbs which may have
permissive meaning are greater than in the modern language. Consider the following
example from KDQ, where there are three permissive verbs in a brief passage:

(80) Xanm baba, qorxuram sagirdarkan Qonur atin siriicdirsan. Savagdiigin
vagtin kandiini tutdurasan. Gafilliica gézal bagin kasdiirasan. (KDQ 74)
‘My Khan my father, I am afraid, As you gallop you may let your chestnut
horse stumble, As you fight you may let yourself be taken, may let your
lovely head be cut off before you know it.” (Lewis 1974: 100).

Today, it is impossible to use the verbs siiriigdiir- ‘to slip / slide’ and kasdiir- ‘to
make cut (off)’® to denote permissive content.

According to another semantic principle, it is possible to distinguish distant and
contact types of causative meaning (Nedjalkov, Sil’nickij 1969). In the terminology
of M. Shibatani (1976) they correspond to the directive and manipulative types. The
distant (or directive) type signifies such relations between the subject and the state of
causation where the effect necessary for the subject of causation is not produced by
the subject. The contact type of causation does not imply such a meaning.

As a rule, the causative derivations of intransitive and transitive verb bases corre-
spondingly give the contact and distant meanings; cf.:

(81) a. O, masiu bogaltdi. (< bogal- (intr.) ‘to get unloaded’)
he truck:ACC get unloaded:CAUS:PAST
‘He unloaded the truck.’

(81) b. O, masin fahlalara bogaltdirdi. (< bogalt- (tr.) ‘to unload’)
he truck:ACC worker:PL:DAT get unloaded:CAUS:CAUS:PAST
‘He had the workers unload the truck.’

In some cases the mentioned principle is violated. For instance, the affix -izdir in
combination with a transitive verb am- ‘to suck’ expresses contact causation:
amizdir- ‘to suckle’. Intransitive verbs denoting consciously performed actions can
express distant causation, combining a causative indicator: yiiyiir- ‘to run’ — yiiyiirt-
‘to make somebody run’; oyna- ‘to dance’ — oynat- ‘to make somebody dance’; sus-
‘to become silent’ — susdur- ‘to make silent’, etc.

° The current forms of siiriicdir- and kasdiir-, respectively.
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4.2. Morphology

The syntactical causative derivations in MA are marked in the morphological struc-
ture of the verb by the affixes -t (-u¢, -it, -ut, -iit); -dir (-dir, -dur, -diir, -dar, -dar); -ir
(-ir, -ur, -iir, -ar, -ar); -iz (-uz); -izdir (-izdir, -uzdur); -guz; -kaz; -sat. They also exist
in the OA texts, except the forms -1zdir (-izdir, -uzdur) and -kaz, instead of which -zir
/ -ziir, and -kiiz, -kiir [ -giir [ -gur are used.

Only the affixes -(1)t and -d(1)r are productive. They realize both contact and dis-
tant types of causation. Other, less productive ones express only contact causation.

4.2.1. -t (-ut, -it, -ut, -iit)

Actually the consonant of the morpheme is d and not ¢. It becomes voiceless at the
end of words, according to the general phonetic rule of the Turkic languages, yet it
displays its original appearance before all affixes starting with a vowel. Cf.: aglat- ‘to
make someone cry’ vs. agladir MA) / agladur (QB 270) ‘he makes cry’; ganat- ‘to
bleed (tr.)’ vs. ganadim (MA) / ganadayim (QB 313) ‘let me bleed’; sagalt- ‘to cure’
vs. sagaldir (MA) / sagaldur (QB 167) ‘he is curing’; yiiyiirt- ‘to make someone run’
vs. yiiyiirdan (MA) / yiigiirdan (KDQ 45) ‘who makes run’; etc. In one place in KDQ
the morpheme keeps d even before a consonant: Qaraqucin oynaddr Uruz ... (KDQ
71) ‘Uruz let his black horse prance’ (Siimer et al. 1972: 76).

The morpheme is added to bases with a final vowel or the final / and r conso-
nants (except monosyllabic stems); cf.: agri- ‘to hurt, cause to ache’; saralt- ‘to
yellow, cause to yellow’; yagart- ‘to water, cause to water’; in OA: San aritdiin odlara
yagim baniim (H 25) ‘You melted my ointment in fire’; Yasadub bir kogki
bazatmigdi ol (X 8) ‘He had caused (someone) to prepare a palace and to decorate it’;
barkitdi- (KDQ 43) ‘fastened’; garartdi (KDQ 71; N 295) ‘blackened’; baliirdiiram
(QB 301) ‘I am making clear’; sagaldur (QB 167) ‘is curing’; dirilt- (N 254, 276,
286; QB 133, 136, 167...) ‘to bring to life; to revive’; etc.

A few other verbs, namely, ax- (which has the ag- variant in OA) ‘to flow’; qurp-
‘to pluck’; gorx- (which has the gorg- variant in OA) ‘to be frightened’; hiirk- (the
old form: iirk-) ‘to be startled’; and in addition, in OA az- ‘to go astray; to lose
(one’s way)’; tiit- ‘to smoke; to fume’ take the morpheme -f in the causative too. The
morpheme is added to these verbs with a buffer vowel, which in some places in the
OA texts does not obey labial harmony; cf.: tititmaz (QB 495) ‘it does not smoke’;
trkitdi (KDQ 113) ‘he startled’, but gorqudan, iirkiidan (KDQ 45), qorxudir (KDQ
57). The form azit- (QB 299, 332) is used in parallel with azdur- (QB 444) and azdir-
(YM 153) ‘to make lose one’s way’. Only the last form is characteristic for MA.

4.2.2. -dir (-dir, -dur, -diir, -dar, -dar)

This is another principle causative marker. The morpheme is mainly added to bases
ending in consonants. Here are examples from the OA texts: Sana erta bitilor
yazdirayim (< yaz- ‘to write’), Hakima daxi sarbat diizdiirayim (< diiz- ‘to prepare’)
(DH 81) ‘Let me tomorrow have prescriptions written for you and have the doctor
prepare serbet’; Giini galdi, yen-yaqalar dikdiirayim (< dik- ‘to stitch’) saningiin ...
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Giini galdi, kafar bagin kasdiirayim (< kas- ‘to cut’) saningiin (KDQ 70) ‘Its day has
come, I shall have sleeves and collar stitched for you ... Their day has come, I shall
have them cut off infidel heads for you (Lewis 1974: 92); Toquzin: bir yerina say-
durayim (< say- ‘ to count’), Urugmadan, dégiismadan alami toldurayim (< tol- ‘to
fill’) (KDQ ) ‘I shall make nine of them count as little as one; I shall fill the world
with battle and slaughter (Lewis 1974: 103); Yandurub (< yan- ‘to burn’) esqin mani
xar eyladi (X 5b) ‘Your love burnt and disgraced me’; Oldiiriir (< 6l- ‘to die’) yetmig
bahadir, ey axi (YM 165) ‘He kills seventy valiants, o brother’; Andururlar (< an- ‘to
call to mind’) kdnliima Hindustan (QB 157) ‘lit. They recall India to my soul’; etc.

The morpheme is also added to the monosyllabic verb stems ending in vowels;
e.g.: dediir- (QB 373) ‘to cause someone to say’; yediir- (A 18; QB 97) / yedir- (DH
40; KDQ 60, 73; N 216) ‘to feed’. The modern morphonological norm requires
double causative affixes for these forms; cf.: dedirt-; yedirt- (or yedizdir-); yudurt- (or
yuduzdur-) ‘to cause someone to wash’.

As apparent from the instances above, the morpheme, which is subject to vowel
harmony in MA, was mostly used with rounded vowels in the old period. However,
there are also counter-examples, where the bases contain a rounded vowel, yet the
causative affix has the form -dir: qurdirnugd: (KDQ 34), qusdiran (KDQ 49, 50),
soldiran, toldiran (KDQ 33), etc.

The morpheme has -dar (-dar) allomorphs, which is common in the Chuvash and
Yakut languages. In MA it is used with two verbs only: don- ‘to turn (intr.)’ and
gon- ‘to settle; to perch’. The affix -dar has been petrified in the verbs andar- ‘to pour
out’ and géndar- ‘to send’. In the OA texts the shapes ddndar- (A 15; KDQ 37, 40,
112, 118) ‘to turn (tr.)’, gondar- (KDQ 39; QB 87) ‘to put / place on’ and géndor-
(YM 183, N 414) are used in parallel with dondiir- (KDQ 33; QB 315), gondur-
(KDQ 34, 99; NDL 404) and géndiir- (YM 176).

In MA the morpheme -d(1)r has no voiceless variants, which were dominant in
Old Turkic (see Erdal 1991: 799-831). They are petrified in the verbs gatir- ‘to bring’
and otur- ‘to sit’, the original forms of which we encounter in Ali’s Qisse’i Yusif:
galtiir- (Haciyev & Valiyev 1983: 107), from gal- ‘to come’ and oltur- (A 4), from
ol- ‘to be’, respectively. Beside these, we have attested only two verbs with the
voiceless variants in the OA texts: astiir- ‘to cause to blow’ (< as- ‘to blow’) and
yastur- ‘to cause to flatten’ (< yas- ‘to flatten’) (QB 372).

4.2.3. -ir (-ir, -ur, -iir, -ar, -ar)
The morpheme is subject to labial harmony in MA. Yet in OA it was normally used
with rounded vowels; e.g.: artur- (KDQ 41; YM 199; NDL 37; QB 88, 119...) ‘to
raise, increase’; bigiir- (KDQ 46, 99; QB 268, 273...) / pisiir- (KDQ 99; NDL 160)
‘to cook’; ugur- (KDQ 38, 73, 119; QB 281, 599) ‘to pull / bring down’; yetiir-
(KDQ 53, 56, 60; QB 39, 60...) ‘to deliver, cause to reach’; yitiir- (NDL 549; QB
315319, 624) ‘to lose’; etc.

Only the following causative verbs contained the allomorph -ar / -ar: ¢ixar- (KDQ
36; N 271; QB 53, 65 ...) ‘to take / pull out’, from ¢ix- ‘to go out’; ¢okart- (QB
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304) ‘to cause to collapse’, in parallel with ¢okiir- (KDQ 88, 103), from ¢dk- ‘to
collapse; to kneel down’); donar- (YM 184) ‘to turn (tr.)’, in parallel with déndar-
and dondiir-, from don- ‘to turn (intr.)’; gedar- / gidar- (DH 29; QB 132, 133...) ‘to
send / drive away; to remove’, in parallel with gedir- (N 357, 416), from get- ‘to go’;
qaytar- (QB 180, 233, 456) ‘to return (tr.)’, from gayit- ‘to return (intr.)’; qopar-
(KDQ 46, 99; NDL 405; QB 155, 218...) ‘to pluck, tear away’, from qop- ‘to tear /
come off”).'°

The mentioned verbs exist in MA too, except those used in parallel forms, i.e.
¢cOkart-, donar-, gedar-. In MA the causative forms of the verbs ¢dk- and dén- are
¢Okdiir- and dondar-, respectively. The causative counterpart of the verb ger- is a
suppletive form: apar- ‘to carry, drive’.

In comparison to the OA texts, the morpheme -(1)r now has a very narrow use
spectrum. In MA it is added only to bases ending in ¢, ¢ and § consonants. Yet his-
torically there was no such limitation, and the morpheme -(i)r could be added to
more verbs; cf.: basur- (QB 570) ‘to bury’, from bas- ‘to push’; bifiir- (QB 236, 270)
‘to inform’, from bil- ‘to know’; ¢okiir- (KDQ 88, 103) ‘to cause to collapse; to
make kneel down’, from ¢dk- ‘to collapse; to kneel down’); dagiir- (NDL 245; QB
84) ‘to bring’, from dag- ‘to touch; to reach’; entir- (A 28) ‘to cause to descend’, from
en- ‘to descend’; geyiir- (A 28; KDQ 31, 65; NDL 445; QB 166, 171, 224) ‘to
dress’, from gey- ‘to put on, wear’; iriir- (NDL 114; QB 30, 37...) ‘to cause to
reach’, from ir- ‘to reach’; sagir- (KDQ 38) ‘to ask / cause someone to milk’, from
sag- ‘to milk’; siniir- (QB 219) ‘to absorb’, from sin- ‘to subside and be absorbed’;
toyur- (QB 465; KDQ 35, 38 ...) ‘to satiate, satisfy, fill’, from toy- ‘to become filled
and satiated’; yanur- (YM 181) ‘to burn (tr.)’, from yan- © to burn (intr.).

All these verbs (except iriir-, the base of which has become archaic) are now used
with the morpheme -d(1)r, instead of -(1)r. The bases of almost 40% of the above-
mentioned verbs (namely, bas-, bil-, gey- and sag-) are transitive, whereas the mor-
pheme can be added only to one transitive verb in MA: i¢ir- ‘to give to drink; to get
someone drunk’, from i¢- * to drink’.

The morpheme denotes contact causation. Only within one verb did it have dis-
tant causation meaning:

(82) Dapa kibi at  yigdim,
hill POSP meat heap:PAST/1SG

gol kibi  qimiz sagirdim. (KDQ 38)

lake POSP koumiss milk:CAUS:PAST/1SG

‘I had meat heaped up like a hill; I had lakefuls of koumiss fermented
(lit. caused smb. to milk, V.S.).” (Siimer et al. 1972: 16)

1" There is also a verb gizar- (QB 136, 279 ..) ‘to turn / grow red, redden’, yet it has no
causative relationship with its base giz- ‘to get / grow warmer’.
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It should be noted that in the modern spoken language the morpheme -(1)r is in many
cases expanded with -¢ without any change in meaning; e.g.: kegirt- ‘to pass (tr.)’;
kociirt- ‘to move, cause to migrate’; sigirt- ‘to blow up; to inflate’; ¢ixart- ‘to take
out, extract’; gopart- ‘to tear away; to pluck’; etc. These verbs convey a single causa-
tion and not a double one. Such use of the -(1)+¢ combination is not characteristic for
the OA texts, where there are few instances of it: kegirt- (YM 206), ¢okart- (QB 304).

4.2.4. -1z (-iz, -uz)

In MA the morpheme -(1)z can be added to three verbs, namely dad- ‘to taste’, galx-
‘to rise, stand up’ and gorx- ‘to be frightened, scared’: dadiz- ‘to ask / cause to taste’;
qalxiz- ‘to raise’; gorxuz- ‘to frighten, scare’.

All three of these verbs have morphological variants which are more appropriate
for the standard language: daddir- [ dadizdir-; qaldir- and gorxut-, respectively.

The morpheme was unproductive in OA too, occurring with only one verb in the
texts: amiz- ‘to suckle’ (< am- ‘to suck’). We have found it in the Baku manuscript
of Varqa and Gulshah:

(83) Dayalar  amizdi bir yil onlari. (YMB la)
nurse:PL  suck:CAUS:PAST one year they:ACC
“The nurses suckled them one year.’

In the corresponding place of the Istanbul manuscript, upon which the printed edition
was based, the verb has the form amziirdi (YM 149).

4.2.5. -zir [ -ziir and -1zdir (-izdir, -uzdur)

The above-mentioned causative verb is also attested in KDQ, but in the shape amzir-
(KDQ 33, 82). We have not come across any other verbs with the -zir / -ziir affixes.
They are not used in MA either.

The corresponding form of the verb amzir- in the modern language is amizdir-.
Both -zir and -izdir affixes are originally double causative formants: -z + ir and -iz +
dir. The morpheme -izdir has the phonetic variants -1zdir and -uzdur. They can be
added to few bases; e.g.: dadizdir- ‘to ask / cause someone to taste’, from dad- ‘to
taste’; damizdir- ‘to pour out drop by drop’, from dam- * drip’; doguzdur- ‘to help
to give birth’, from dog- ‘to give birth’; doyuzdur- ‘to satiate’, from doy- ‘to be
satiated’; icizdir- ‘to give to drink’, from i¢- ‘to drink’; yanizdir- ‘to put to bed, to
lull to sleep’, from yat- ‘to sleep’.

Most of these verbs convey a more or less assistive semantics. The verbs dam-,
doy-, yat- are intransitives, while dad-, dog-, i¢- and am- are transitives. Contrary to
the general rule, the morpheme adds to transitive bases the contact causation meaning
and not the distant one. This can be explained by the fact that all transitive bases
taking the morpheme are non-causative verbs.

The morpheme does not exist in the OA texts.
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4.2.6. -guz | -giz

In MA there is only one verb with this affix: durguz- ‘to raise’. Only this verb form
occurs also in the OA prosaic and poetical works of the investigated period: turgiz-
(KDQ 104). However, the forms durguz- and turgiz- differ not only phonetically (the
d ~ t, u ~ 1 alternations) but also semantically. The verb dur- has three main mean-
ings: (1) ‘to rise, get up’; (2) ‘to stop (intr.)’; and (3) ‘to stand; to be’. In the modern
language the verb can only take the affix -guz when it has the first meaning. The
morphological way of realizing causation is not possible for other meanings; they are
expressed by suppletive means, cf.: dur- ‘to stop (intr.)’ — saxla- (or ayla-) ‘to stop
(tr.)’; dur- ‘to stand; to be’ — goy- ‘to put; to leave’.

Yet in KDQ the affix -giz is added to the verb when the latter has the meaning ‘to
stop (intr.)’:

(84) Haman yay: bilagindan ¢iqarardi,
that bow:ACC wrist:POSS:ABL go out:CAUS:AOR:PAST

buganmin- siginin boynina atardi,
bull:GEN cattle:GEN neck:POSS:DAT throw:AOR:PAST

¢akib turgizardi. (KDQ 104)

pull:GER stop:CAUS:AOR:PAST

‘He used to remove his bow from over his wrist and just throw it around the
neck of the male deer or wild cattle, and stop the animal by pulling it.’
(Siimer et al. 1972: 135)

Beside durguz-, the following four verbs with the affix -guz are attested in Ibn
Muhanna’s Dictionary: yatguz- ‘to put to bed’; toyguz- ‘to satiate’; oyanguz- ‘to
wake’; amgiiz- ‘suckle’.

Yet as the author himself noted (IM 035), they were rarely used.

4.2.7. -kaz | -kiiz and -sat

All of these affixes can be added to one and the same verb: gor- ‘to see’. There is a
chronological distribution with the use of -kaz and -kiiz, i.e. gérkaz- in MA and
gorkiiz- in OA (IM 0111) ‘to show’.

The affix -sat exists both in MA and OA. In the OA texts it is a rare form:
gorsat- (N 114; QB 224) ‘to show’. The meaning ‘to show’ was usually expressed by
the verb gastar- (KDQ 69, 86, 113; QB 64, 94, 331; N 268, 287, 293 ...), which is
normal for the modern standard language as well. The forms gorkaz- and gorsat- are
mostly used in the spoken language.

The forms gorsat- and gostar- are alike. Probably, Kononov (1956: 203) was right
in asserting that the affix -sar appeared as a result of the metathesis: gorset < goster <
gozter.
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4.2.8. -gur [ -giir [ -kiir

These affixes, which can be considered phonetic variants of one and the same mor-
pheme, do not exist in MA. They were already archaic in the XIII-XIV centuries. We
have found only the following verbs in the investigated texts: turgur- (KDQ 118) ‘to
leave’, from tur- ‘to stand’; irgiir- (KDQ 73; QB 252; YM 159; MZ 286) ‘to cause to
reach’, from ir- ‘to reach’; dirgiir- (KDQ 40, 119) ‘to let someone live’, from dir-
(QB 212) ‘to live’; yetkiir- (A 8) ‘to make enough’, from yet- ‘to be enough’.

5. Decausative

5.1. Semantics and syntax

Transformations like (78a)-(78b) have a syntactically double character. They are char-
acterized as causation from the point of view of (78a). Yet if we take (78b) as a start-
ing point of the transformation, (78b) — (78a) is a decausation process.

Decausation is characterized by one-unit reduction of the syntactic actants, in
other words, by a decrease in the syntactic valency of the verb by one. Semantically,
it indicates the simplification of the sem structure of the verb, i.e. it is a transforma-
tion in a negative sense in that the “cause” component is withdrawn from the verb.

5.2. Morphology

In Azerbaijanian there exist possibilities of marking the decausative transformation in
the morphological structure of the verb; e.g.:

(85) a. Tabil sasi yeri silkaladi.
drum beat:POSS earth:ACC shake:PAST
‘The drum-beat shook the earth.’

(85) b. Yer silkalandi.
earth shake:DEC:PAST
‘The earth was shaken.’

The markers of decausation are the affixes -i/, -il, -ul, -iil; -n, -in, -in, -un, -in, -,
-t§, -i§, -ug, -tig. The main decausative morphemes are -(i)/ and -(1)n, whose allo-
morphs and distribution rule are the same as the passive ones. Here are some exam-
ples of decausative verbs from OA: yiqil- (KDQ 36, 38) ‘to be overthrown’; giril-
(KDQ 41) ‘to be broken’; bogul- (KDQ 60) ‘to choke’; boyan- (QB 144, 196...) ‘to
be stained’, etc. Again in QB the distribution rule is violated in some places,
namely, in asin- (QB 253) ‘to hang (intr.)’ (< as- ‘to hang (tr.)’); aymn- (QB 330) ‘to
sober up’ (< ay- ‘to sober’) and bayin- (QB 330) ‘to faint’ (< bay- ‘to cause to faint’)
the affix -in is used instead of the normal -i/.

In MA the affix -(1)5 as a decausative indicator is seen in the following few verbs:
bulag- (also attested in OA: KDQ 39; QB 101, 529, 569) ‘to become smeared’, from
bula- ‘to smear’; calag- ‘to be inoculated’, from cala- ‘to inoculate’; gatig- ‘to mix
(intr.)’, from gat- ‘to mix (tr.)’.
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Bulag- and calag- are used in parallel with the forms bulan- (also found in the OA
texts: YM 189) and calan-, respectively.

5.3. Decausative vs. causatives

The relations between syntactic constructions, formed with non-causative verbs on
the one hand, and causative verbs on the other, irrespective of the direction of mor-
phological derivation, are always the same; cf. (78a) and (78b) with (85b) and (85a).
The semantic correlations ditra — ditrat and silkalan — silkalo also have the same
character despite the fact that their opposite poles are marked. It is irrelevant to the
semantics whether the first or second pole is marked. Diachronically, morphological
markers can move from one pole to another one without changing the causal rela-
tions. For instance, in OA the causal relations ‘to be broken — to break’; ‘to sober up
— to sober’ and ‘to faint — to cause to faint’ were morphologically marked in the first,
i.e. non-causative pole:

sin- (YM 167; QB 314) ‘to be broken’ — si- (KDQ 40, 47; QB 339, 585) ‘to break’
ayil- (QB 73, 93, 150) ‘to sober up’ — ay- (QB 108, 322) ‘to sober’
bayil- (QB 73, 345, 371) ‘to faint’ — bay- (QB 108, 322) ‘to cause to faint’

However, in MA the verbs si-, ay-, bay- have became archaic, and the mentioned
causal relations are marked in the second, i.e. causative pole: sin- / sindir- ‘to break’;
ayil- [ ayilt- ‘to sober’; bayil- / bayilt- ‘to cause to faint’.

Another instance is the relation ‘to be born — to bear’, which is marked in the
non-causative pole in MA:

dogul- ‘to be born’ —dog- ‘to bear (children)’

In OA the dog- verb meant ‘to be born’, and consequently, the mentioned relation
had the morphological marker (-ur) in its causative part:

dog- (X 16b; YM 149) /
tog- (KDQ 49; QB 127) ‘to be born” - rogur- (KDQ 35; NDL 345).

In Azerbaijanian some causal relations are morphologically marked in either pole.
They are the following verbal sets:

dagil- ‘to scatter (intr)’;

to fall to pieces’ — dagit- ‘to scatter (tr)’; to break to pieces’
isin- ‘to grow warm’ — isit- ‘to warm’

islan- ‘to get wet’ — islat- ‘to wet’

ovun- ‘to be consoled’ - ovutz- ‘to console’

qurtul- ‘to escape’ — qurtar- ‘to save, rescue’

tarpan- ‘to move (intr.)’ — rarpat- ‘to move (tr.)’

tiikan- ‘to be exhausted” - tiikat- ‘to exhaust’
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uzan- ‘to be extended,
to become lengthened” - uzat- ‘to extend, to lengthen’.

Compare in the OA texts:

dagil- (DH 65) / —dagu- (N 268, 283, 285...) / tagit-
tagil- (KDQ 91,125; NDL 335; QB 635) (KDQ 44, 69,92; QB 23,133 ...)
avin- (DH 62; YM 151) ‘to get distracted’ —aviz- (YM 186) ‘to distract’
ovan- (KDQ 116; N 186, 404, 416; QB 38, — oyar- (KDQ 91, 113; N 110;

130...) QB 49, 328,385 ...)

qurtul- (KDQ 56, 117; YM 169, 175) / - qurtar- (KDQ 35,46; YM 168,
qurntil- (KDQ 88; QB 64, 69) 175; N 464; QB 23, 58 ...)
dapran- (NDL 234; QB 229, 246 ...) /

dabran- (DH 23) —daprat- (KDQ 77; QB 25,42 ..)

titkan- (KDQ 50; N 278, 291, 303; QB 182,
210 ...) / diikan- ( KDQ 44, 65, 95; NDL 255;

QB 147,212 ..) — diikat- (KDQ 99)
uzan- (KDQ 44; QB 60, 107, 135 ...) —uzat- (YM 186; N 355, 451;
QB 73,84 ..).

The mentioned verbs in MA are simplexes. However, the binary semantic and formal
opposition of the counterparts allows us to differentiate formal bases and suffixes;
e.g.: dag+il | dag+it; qurt+ul | qurt+ar; tiika+n [ tika+r; etc. The differentiated suf-
fixes (-1/, -r) and (-t, -ar) are just decausative and causative markers, respectively.

The formal bases dag- (or tag-), isi-, isla-, qurt-, ovu- (or avu-), oya-, tarpa- (or
tapra- | dapra-), tiika- (or diika-) and uza- were apparently used as independent verbs
in proto-Turkic, yet they are not attested in OA, except the verb uza- (YM 159; QB
288) ‘to extend’.

Some of the above-mentioned decausative verbs can take a causative affix: isin-
dir-, ovundur-, oyandir- (also attested in the OA texts: N 258) and uzandir-. The
verbs isindir- and isit-, ovundur- and ovut-, oyandir- and oyat- are synonyms, but
uzandir- and uzat- have different meanings. The verb uzandir- ‘to help to lay down’ is
the causative of the verb uzan- in the autive meaning (i.e. ‘to lie, stretch oneself’) and
not in the decausative one. It expresses the assistive type of causative meaning, while
the verb uzat- has the factitive semantics.

In Azerbaijanian a causative affix can be added not only to the incorporated de-
causative marker. There are some instances where the combination of the decausative
and causative markers takes place despite the fact that the verbal bases exist as inde-
pendent words. In these cases the affixes having opposite functions neutralize each
other, and as a result the meaning of the base is not changed; e.g.:

zaharlandir- (< zaharlan- ‘to be poisoned’) ‘to poison’ = zaharla- ‘to poison’,
calagdir- (< calag- ‘to be inoculated’) ‘to inoculate’ = cala- ‘to inoculate’
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However, in some instances the combination of the affixes appears as a word-build-
ing element; cf.:

siiriindiir- (< siriin- ‘to drag (intr.)’) ‘to procrastinate’, yet sirii- ‘to drag (tr.)’.

In the above-mentioned cases the decausative marker is always -n or -g and never
-(1)l. However, in OA we found an exception: yorult- (KDQ 75, 114) ‘to weary, tire’
(< yorul- ‘to be tired’ < yor- ‘to weary, tire’).

6. Conclusion

In general, the passive, reflexive, reciprocal, causative and decausative meanings and
forms are almost the same in Modern and Old Azerbaijanian. However, the present
investigation shows that there are also differences in the use of the categories in
question.

The reflexive, reciprocal-cooperative, permissive causative forms and the adversa-
tive type of passives are characteristic for more verbs in OA, in comparison to the
contemporary period. On the other hand, the modal-assessment semantics of passive
found im MA is not present in the old texts.

The agentive complement in passive constructions is not common in Azerbai-
janian; when it does occur, MA uses the postposition rarafindan ‘by’ to mark it, yet
the same complement is formed with the ablative affix in OA. From the syntactical
point of view, the modern language is unlike OA also in that it avoids the direct
object in addressative reciprocal constructions and does not use the personal pro-
nouns to express the reflexive meaning.

Both in MA and OA the passive, autive and decausative transformations are
marked in the morphological structure of the verb by the morpheme -(1)/ and its
allomorph -(1)n. In the current language some autive verbs are also formed with the
affix -(1)s, which is not encountered in the old texts.

The canonical reflexive marker is the affix -(z)n. In addition, in OA the affix also
marks the main verbs of the benefactive reflexive and non-diathetical reflexive con-
structions, which have no morphological marker in MA.

The morpheme -(1)s indicates all reciprocals in OA, yet it marks only diathetical
reciprocals in the current language.

In MA the causative derivation is marked in the verb by the affixes -(1)z, -d(1)r,
-(1r, -(1)z, -guz, -sat, -(1)zd(1)r and -kaz. With the exception of the latter two, they
also exist in the OA texts. Other causative affixes existing in the old texts— -zir /
-ziir, -kiiz, -kiir [ -giir / -gur—have disappeared in the modern language, and the affix
-(1)r, which was used with many verbs in OA, has become unproductive.

All affixes mentioned are subject to vowel harmony both in MA and OA. Yet la-
bial harmony is not strong in the old texts, especially in QB, where the passive,
reflexive and reciprocal morphemes are used only with unrounded vowels, whereas
most of the causative affixes appear with rounded ones.
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A = Ali. Qisse’i Yusif. [MS in the Institute of Manuscripts in Baku: B — 3422. The facsim-
ile of the MS in: Ke¢migimizdan galan saslar 1. Baki: Elm, 1983]

DH = Dastani- Hhmad Harami. Baki: Gonclik, 1978.
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KDQ = Kitab-1 Dada Qorqud. Baki: Yazigi, 1988.

MZ = Mustafa Zorir. Yusif va Ziileyxa. Baki: Elm, 1991.

N = Nasimi. Segilmig asarlari. Baki: Azarbaycan Dovlat Nogriyyati, 1973.

NDL = Qshromanov, C. 1970. Nasimi “Divan” inin leksikas:. Baki: Elm.

QB = Qazi Biirhanaddin. Divan. Baki: Azarnasr, 1988.

SF = Suli Fagqih. Yusif va Ziileyxa. Baki: Maarif, 1991.

X = Xotai. Yusif va Ziileyxa. [MS in the Institute of Manuscripts in Baku: M — 185/2438.]

YM = Yusif Maddah. Varga va Giilsah. In: XIII-XVI asrlar Azarbaycan ge’ri 3. Baki: Elm,
1984. 148-207.

YMB = Yusif Maddah. Varqa va Giilsah. [MS in the Institute of Manuscripts in Baku: B —
4228/5853.]
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